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Аннотация: Статья посвящена исследованию ключевых трудностей и стра-
тегий их преодоления в сфере делового устного перевода между русским и 
китайским языками. Рассматриваются лингвистические, культурологические 
и технические аспекты переводческой деятельности в контексте развиваю-
щихся российско-китайских отношений. Особое внимание уделяется пробле-
мам передачи специальной терминологии, соблюдения норм делового эти-
кета и учета межкультурных различий. Анализируются особенности работы 
с тональной системой китайского языка и его диалектным многообразием. 
Предлагаются комплексные стратегии преодоления выявленных трудно-
стей, включающие лингвистическую подготовку, развитие межкультурной 
компетенции и использование специализированных технических средств. 
Результаты исследования имеют практическую значимость для повышения 
качества устного перевода в сфере делового взаимодействия между пред-
ставителями России и Китая.
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В последние десятилетия развитие российско-ки-
тайских отношений привело к значительному ро-
сту потребности в качественном деловом устном 

переводе между русским и китайским языками. Эта об-
ласть профессиональной деятельности характеризует-
ся особой сложностью, обусловленной существенными 
различиями в языковых системах, деловых культурах и 
коммуникативных традициях двух стран. Актуальность 
исследования трудностей делового устного перевода и 
стратегий их преодоления определяется растущей ин-
тенсивностью экономического, политического и куль-
турного взаимодействия между Россией и Китаем.

Современные исследователи, такие как Д.А. Иванов, 
Н.А. Корепина и другие, отмечают, что в процессе устного 
делового перевода переводчики сталкиваются с комплек-
сом лингвистических, культурологических и технических 
проблем. Особую значимость приобретает необходи-
мость точной передачи специальной терминологии, со-

блюдения норм делового этикета и учета межкультурных 
различий при осуществлении коммуникации.

Данное исследование направлено на систематиза-
цию основных трудностей, возникающих при устном 
деловом переводе между русским и китайским языками, 
и разработку эффективных стратегий их преодоления. 
Практическая значимость работы заключается в воз-
можности использования полученных результатов для 
повышения качества устного перевода в сфере деловой 
коммуникации между представителями России и Китая.

В современном мире деловой перевод играет важ-
нейшую роль в осуществлении международной комму-
никации, особенно в контексте российско-китайских от-
ношений. Официально-деловой стиль, как отмечают Д.А. 
Иванов и Н.А. Корепина, реализуется преимущественно 
в сфере административной и правовой деятельности, 
охватывая широкий спектр документации и устного 
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общения при деловых и дипломатических переговорах. 
При осуществлении устного делового перевода между 
русским и китайским языками переводчики сталкивают-
ся с рядом специфических трудностей. Информативно-
регулятивная функция делового стиля требует особой 
точности и однозначности в передаче смысла, что ус-
ложняется существенными различиями в языковых си-
стемах и деловых культурах России и Китая [6].

А.В. Казаков и П.А. Петухова подчеркивают важность 
соблюдения высокой регламентированности речи и 
строгости изложения в деловой коммуникации. В контек-
сте русско-китайского перевода это означает необходи-
мость точного подбора эквивалентов специальной тер-
минологии. Например, китайский термин «公司» (gōngsī) 
может переводиться как «компания», «фирма» или «кор-
порация» в зависимости от контекста, что требует от 
переводчика глубокого понимания ситуации общения. 
Особую сложность представляет перевод должностей и 
профессиональных титулов, поскольку иерархические 
системы в российской и китайской деловых культурах 
имеют существенные различия. При этом необходимо 
учитывать культурные особенности и традиции делово-
го этикета обеих стран для обеспечения эффективной 
коммуникации. Для преодоления указанных трудностей 
переводчику необходимо не только в совершенстве вла-
деть обоими языками, но и обладать глубокими знани-
ями в области межкультурной коммуникации, делового 
этикета и специфики предметной области перевода [7].

В сфере делового перевода между русским и китай-
ским языками особое значение приобретает точность и 
грамотность передачи информации, поскольку от каче-
ства перевода зависит успешность деловых отношений 
между партнерами. Как отмечают Д.Р. Аргунова и В.В. 
Козлов, официально-деловой стиль характеризуется 
насыщенностью специальной терминологией, требую-
щей от переводчика глубокого понимания юридических 
аспектов обоих языков. В процессе перевода деловой 
документации между русским и китайским языками клю-
чевым фактором становится точная передача смысла с 
учетом особенностей законодательства обеих стран. На-
пример, китайский термин «合同» (hétong) может пере-
водиться как «договор», «контракт» или «соглашение», и 
выбор конкретного варианта зависит от юридического 
контекста документа. М.П. Бижитуева в своих исследо-
ваниях подчеркивает, что основная сложность перевода 
деловых терминов заключается в необходимости нахо-
дить точные эквиваленты, которые не всегда существуют 
в языке перевода. В контексте русско-китайского дело-
вого перевода это особенно актуально, учитывая суще-
ственные различия в правовых системах двух стран. Для 
преодоления этих трудностей переводчику необходимо 
не только владеть терминологической базой обоих язы-
ков, но и постоянно консультироваться со специалиста-
ми в соответствующих областях. Особенно это важно 

при переводе технической документации, где требуется 
глубокое понимание специфики описываемых процес-
сов и технологий [1,3].

В условиях современного делового взаимодействия 
между Россией и Китаем качественный перевод стано-
вится ключевым фактором успешного заключения и 
реализации международных соглашений. Это требует 
от переводчика постоянного совершенствования своих 
знаний как в языковой, так и в профессиональной сфере.

В сфере устного перевода между русским и китайским 
языками существует ряд специфических трудностей, тре-
бующих особого внимания и профессионального подхо-
да. Э.Р. Ахмадеева и Е.В. Павлюк в своих исследованиях 
подчеркивают особую сложность работы с тональной 
системой китайского языка, где один и тот же слог может 
иметь различные значения в зависимости от тона произ-
ношения. Ситуация усложняется существованием множе-
ства диалектов, значительно отличающихся от стандарт-
ного путунхуа. В контексте дипломатического перевода, 
как отмечает Ц. Ли, особую значимость приобретает точ-
ность передачи политических позиций и взглядов. Пере-
водчик должен строго придерживаться позиции оратора, 
избегая личных интерпретаций и вольностей в переводе. 
Например, при переводе термина «一带一路» (yī dài yī lù 
- «Один пояс, один путь») важно не только передать линг-
вистическое значение, но и учитывать весь комплекс по-
литических и экономических коннотаций [2,11].

Деловой устный перевод между русским и китайским 
языками представляет собой комплексную задачу, требу-
ющую глубокого понимания не только лингвистических, 
но и культурных особенностей обоих языков. Л.И. Корне-
ева, Ч. Лиин и Х. Ю. в своих исследованиях подчеркивают 
важность учета контекстуальных значений при перево-
де, поскольку в китайском языке смысл высказывания 
часто определяется ситуативным контекстом. Например, 
китайское выражение «请多关照» (qǐng duō guānzhào) 
может переводиться по-разному в зависимости от кон-
текста делового общения: от «прошу вашего содействия» 
до «надеюсь на дальнейшее сотрудничество» [9].

Для успешного осуществления устного перевода 
между русским и китайским языками необходимо глу-
бокое понимание не только лингвистических особен-
ностей, но и культурно-исторического контекста обеих 
стран. Переводчик должен обладать обширными фоно-
выми знаниями в различных областях, включая историю, 
географию, экономику и международные отношения. 
Особую роль в устном переводе играет способность 
переводчика адаптироваться к различным коммуника-
тивным ситуациям и сохранять стилистические особен-
ности речи, включая юмор и эмоциональные оттенки, 
при этом соблюдая дипломатический такт и професси-
ональную этику. Это требует не только лингвистической 
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компетенции, но и развитых навыков межкультурной 
коммуникации. Х. Гу и Ш. Чожу обращают особое вни-
мание на ситуативность как ключевой аспект устного 
перевода. В их работах отмечается, что выбор перевод-
ческих решений во многом зависит от социального ста-
туса участников коммуникации и конкретных условий 
общения. Особую роль играют паралингвистические 
особенности речи, включая интонацию, жесты и мимику, 
которые должны быть адекватно переданы в процессе 
перевода. При осуществлении делового перевода важ-
но учитывать различия в уровне формальности и этике-
та между русской и китайской деловой культурой. В ки-
тайском деловом общении большое значение придается 
иерархическим отношениям и статусным различиям, что 
должно находить отражение в переводе. Переводчику 
необходимо владеть техникой эквивалентной замены, 
особенно при работе с идиоматическими выражениями 
и специальной терминологией [5].

Стратегия выборочного упущения информации мо-
жет быть эффективной при устном переводе, когда речь 
идет о повторяющихся элементах или уже упомянутых 
профессиональных терминах. Однако такой подход тре-
бует глубокого понимания контекста и высокого уровня 
профессионального мастерства переводчика. В сфере 
делового устного перевода между русским и китайским 
языками существуют специфические лексические и 
грамматические особенности, требующие особого вни-
мания. П.К. Ковалева в своих исследованиях детально 
рассматривает различные аспекты перевода, подчерки-
вая важность правильного использования калькирова-
ния и специальной лексики. Особое внимание уделяется 
работе с терминологией, например, при переводе таких 
понятий как «仲裁委员会» (арбитражная комиссия) или «
额外奖金» (дополнительные бонусы). При работе с дело-
выми текстами важно учитывать специфику номенкла-
турной лексики и устойчивых выражений. В китайском 
языке существуют определенные шаблоны и клише, ко-
торые требуют адаптации при переводе на русский язык. 
Например, традиционное китайское обращение «尊敬
的刘先生» требует соответствующего стилистического 
оформления на русском языке как «Уважаемый госпо-
дин Лю». Грамматические трансформации при переводе 
с китайского на русский язык часто включают преобра-
зование простых предложений в более сложные кон-
струкции с причастными и деепричастными оборотами. 
Важным аспектом является также добавление союзов и 
предлогов, которые отсутствуют в китайском оригинале, 
но необходимы для достижения естественности звуча-
ния в русском языке. Особую сложность представляет 
работа с логическими текстовыми связками. Например, 
китайские конструкции «依照» и «根据», обозначающие 
«в соответствии с» или «на основании», требуют вариа-
тивного использования синонимов в русском переводе 
во избежание повторов. Такие нюансы особенно важны 
при осуществлении последовательного устного перево-

да, где необходимо сохранять баланс между точностью 
передачи информации и естественностью речи [8].

Лингвокультурологические особенности китайского 
языка создают существенные сложности при осущест-
влении делового устного перевода. Е.В. Гружевская в 
своих исследованиях подчеркивает уникальность ки-
тайского языка, обращая особое внимание на тоновую 
систему как одну из ключевых проблем в процессе пере-
вода. Особенно ярко эта проблема проявляется при ра-
боте с материалами, где смысловая нагрузка тесно свя-
зана с фонетическими особенностями языка [4].

Идеографическая система письма китайского язы-
ка требует от переводчика особого подхода к выбору 
эквивалентных выражений. Многозначность и контек-
стуальная зависимость китайских иероглифов создают 
дополнительные трудности при переводе. Х. Ли в своих 
работах обращает внимание на проблему отсутствия со-
поставимых аналогий между русским и китайским язы-
ками для определенных понятий и этнонимов. Особую 
сложность представляет широкая диалектная вариатив-
ность китайского языка, насчитывающая около 80 раз-
новидностей. Например, в кантонском диалекте исполь-
зуется семь тонов, тогда как в путунхуа их всего четыре, 
что создает дополнительные трудности при переводе 
региональных вариантов языка [10].

При работе с деловыми текстами переводчику необ-
ходимо учитывать не только лингвистические особенно-
сти, но и культурные концепты, идеологические аспекты, 
которые глубоко укоренены в китайском языке. Это тре-
бует комплексного подхода к переводу, включающего 
глубокое понимание культурного контекста и философ-
ских воззрений китайского общества.

Для эффективного осуществления делового устного 
перевода между русским и китайским языками необходим 
комплексный подход к преодолению существующих труд-
ностей. Лингвистические стратегии должны включать глу-
бокое изучение терминологической базы обоих языков и 
постоянную работу над совершенствованием навыков уст-
ного перевода. В области культурных стратегий важно раз-
вивать понимание особенностей деловой культуры обеих 
стран. Переводчику необходимо уделять особое внимание 
иерархическим отношениям в китайской деловой среде 
и правильному использованию форм вежливости. Напри-
мер, при переводе должностей и титулов следует учиты-
вать различия в корпоративной культуре России и Китая.

Психологические стратегии включают развитие 
стрессоустойчивости и способности быстро адапти-
роваться к меняющимся условиям перевода. Важным 
аспектом является умение сохранять концентрацию при 
работе с тональной системой китайского языка и раз-
личными диалектами.
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В техническом плане эффективной стратегией явля-
ется использование специализированных глоссариев и 
баз данных терминологии. При этом существует необхо-
димость постоянного обновления знаний в области но-
вых технологий и специальной терминологии.

Важное значение имеет предварительная подго-
товка к переговорам, включающей изучение контекста 
встречи и специфической терминологии обсуждаемой 
темы. Особую роль играет способность переводчика 
правильно интерпретировать невербальные сигналы 
и учитывать культурные особенности коммуникации 
обеих сторон.

Результаты исследования показывают, что успеш-
ное осуществление делового устного перевода между 
русским и китайским языками требует комплексного 
владения лингвистическими, культурологическими и 
техническими компетенциями. Ключевым фактором 
эффективного перевода является глубокое понимание 
различий в языковых системах, особенно в отношении 
тональности китайского языка и его диалектной вариа-
тивности. В ходе исследования выявлено, что основные 
трудности делового устного перевода связаны с необ-

ходимостью точной передачи специальной терминоло-
гии, соблюдением норм делового этикета и учетом меж-
культурных различий. Особую сложность представляет 
перевод должностей и профессиональных титулов, об-
условленный различиями в иерархических системах де-
ловых культур России и Китая.

Анализ показал эффективность применения страте-
гий, включающих предварительную подготовку к пере-
говорам, использование специализированных глоссари-
ев и постоянное совершенствование знаний в области 
межкультурной коммуникации. Существенное значение 
имеет способность переводчика адаптироваться к раз-
личным коммуникативным ситуациям при сохранении 
точности передачи информации.

Качественный деловой устный перевод между рус-
ским и китайским языками требует не только лингвисти-
ческого мастерства, но и глубокого понимания культур-
но-исторического контекста обеих стран. Дальнейшее 
развитие российско-китайских отношений обуславли-
вает необходимость совершенствования методик под-
готовки специалистов в области делового устного пере-
вода с учетом выявленных особенностей и трудностей.
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